Гораций 
К Мельпомене 

Exegi monumentum aere perennius
regalique situ pyramidum altius,
quod non imber edax, non Aquilo inpotens
possit diruere aut innumerabilis
annorum series et fuga temporum.               5
Non omnis moriar multaque pars mei
uitabit Libitinam; usque ego postera
crescam laude recens, dum Capitolium
scandet cum tacita uirgine pontifex.
Dicar, qua uiolens obstrepit Aufidus               10
et qua pauper aquae Daunus agrestium
regnauit populorum, ex humili potens
princeps Aeolium carmen ad Italos
deduxisse modos. Sume superbiam
quaesitam meritis et mihi Delphica               15
lauro cinge uolens, Melpomene, comam. 

ПЕРЕВОДЫ ОДЫ ГОРАЦИЯ

Перевод М.В. Ломоносова

Я знак бессмертия себе воздвигнул 
Превыше пирамид и крепче меди, 
Что бурный Аквилон сотреть не может, 
Ни множество веков, ни едка древность. 
Не вовсе я умру, но смерть оставит 
Велику часть мою, как жизнь скончаю. 
Я буду возрастать повсюду славой, 
Пока великий Рим владеет светом. 
Где быстрыми шумит струями Авфид, 
Где Давнус царствовал в простом народе, 
Отечество мое молчать не будет, 
Что беззнатный род препятством не был, 
Чтоб внесть в Италию стихи эольски 
И первому звенеть алцейской лирой. 
Взгордися праведной заслугой, муза, 
И увенчай главу дельфийским лавром. 
1747

Перевод А.А. Фета

Воздвиг я памятник вечнее меди прочной 
И зданий царственных превыше пирамид; 
Его ни едкий дождь, ни Аквилон полночный, 
Ни ряд бесчисленных годов не истребит. 
Нет, я не весь умру, и жизни лучшей долей 
Избегну похорон, и славный мой венец 
Все будет зеленеть, доколе в Капитолий 
С безмолвной девою верховный входит жрец. 
И скажут, что рожден, где Авфид говорливый 

Стремительно бежит, где средь безводных стран 
С престола Давн судил народ трудолюбивый, 
Что из ничтожества был славой я избран, 
За то, что первый я на голос Эолийский 
Свел песнь Италии. О Мельпомена! свей 
Заслуги гордой в честь сама венец дельфийский 
И лавром увенчай руно моих кудрей. 
1856



Перевод С. Шервинского (поэт и переводчик ХХ века)

Создал памятник я, бронзы литой прочней, 
Царственных пирамид выше поднявшийся. 
Ни снедающий дождь, ни аквилон лихой 
Не разрушат его, не сокрушит и ряд 
Нескончаемых лет, время бегущее. 
Нет, не весь я умру, лучшая часть меня 
Избежит похорон. Буду я вновь и вновь 
Восхваляем, доколь по Капитолию 
Жрец верховный ведет деву безмолвную. 
Назван буду везде - там, где неистовый 
Авфид ропщет, где Давн, скудный водой, царем 
Был у грубых селян. Встав из ничтожества, 
Первым я приобщил песню Эолии 
К италийским стихам. Славой заслуженной, 
Мельпомена, гордись и, благосклонная, 
Ныне лаврами Дельф мне увенчай главу. 

1934


СВОБОДНЫЕ ПЕРЕВОДЫ ОДЫ ГОРАЦИЯ

Г.Р. Державин 
Памятник
Я памятник себе воздвиг чудесный, вечный, 
Металлов тверже он и выше пирамид, 
Ни вихрь его, ни гром не сломит быстротечный, 
И времени полет его не сокрушит. 

Так! - весь я не умру; но часть меня большая, 
От тлена убежав, по смерти станет жить, 
И слава возрастет моя, не увядая, 
Доколь славянов род вселенна будет чтить. 

Слух пройдет обо мне от Белых вод до Черных, 
Где Волга, Дон, Нева, с Рифея льет Урал; 
Всяк будет помнить то в народах неисчетных, 
Как из безвестности я тем известен стал, 

Что первый я дерзнул в забавном русском слоге 
О добродетелях Фелицы возгласить, 
В сердечной простоте беседовать о боге 
И истину царям с улыбкой говорить. 

О муза! возгордись заслугой справедливой, 
И презрит кто тебя, сама тех презирай; 
Непринужденною рукой неторопливой 
Чело твое зарей бессмертия венчай.
1795 
А.С. Пушкин

*  *  *
Exegi monumentum
   

   Я памятник себе воздвиг нерукотворный, 

   К нему не зарастет народная тропа, 

   Вознесся выше он главою непокорной 

               Александрийского столпа. 

   

   Нет, весь я не умру -- душа в заветной лире 

   Мой прах переживет и тленья убежит,
   И славен буду я, доколь в подлунном мире 

               Жив будет хоть один пиит. 

   

   Слух обо мне пройдет по всей Руси великой, 

   И назовет меня всяк сущий в ней язык, 

   И гордый внук славян, и финн, и ныне дикой 

               Тунгус, и друг степей калмык. 

   

   И долго буду тем любезен я народу, 

   Что чувства добрые я лирой пробуждал, 

   Что в мой жестокий век восславил я Свободу 

              И милость к падшим призывал. 

   

   Веленью божию, о муза, будь послушна, 

   Обиды не страшась, не требуя венца, 

   Хвалу и клевету приемли равнодушно 

              И не оспоривай глупца. 

1836

В.Я. Брюсов 
Памятник
Sume superbiam...

Horatius

Преисполнись гордости...

Гораций (лат.)]

Мой памятник стоит, из строф созвучных сложен.

Кричите, буйствуйте, - его вам не свалить!

Распад певучих слов в грядущем невозможен, -

Я есмь и вечно должен быть.

И станов всех бойцы, и люди разных вкусов,

В каморке бедняка, и во дворце царя,

Ликуя, назовут меня - Валерий  Брюсов ,

О друге с дружбой говоря.

В сады Украины, в шум и яркий сон столицы,

К преддверьям Индии, на берег Иртыша, -

Повсюду долетят горящие страницы,

В которых спит моя душа.

За многих думал я, за всех знал муки страсти,

Но станет ясно всем, что эта песнь - о них,

И, у далеких грез в неодолимой власти,

Прославят гордо каждый стих.

И в новых звуках зов проникнет за пределы

Печальной родины, и немец, и француз

Покорно повторят мой стих осиротелый,

Подарок благосклонных Муз.

Что слава наших дней? - случайная забава!

Что клевета друзей? - презрение хулам!

Венчай мое чело, иных столетий Слава,

Вводя меня в всемирный храм.

Июль 1912

Иосиф Бродский
*  *  *
Я памятник воздвиг себе иной!

К постыдному столетию -- спиной.

К любви своей потерянной -- лицом.

И грудь -- велосипедным колесом.

А ягодицы -- к морю полуправд.

Какой ни окружай меня ландшафт,

чего бы ни пришлось мне извинять, --

я облик свой не стану изменять.

Мне высота и поза та мила.

Меня туда усталость вознесла.

Ты, Муза, не вини меня за то.

Рассудок мой теперь, как решето,

а не богами налитый сосуд.

Пускай меня низвергнут и снесут,

пускай в самоуправстве обвинят,

пускай меня разрушат, расчленят, --

в стране большой, на радость детворе

из гипсового бюста во дворе

сквозь белые незрячие глаза

струей воды ударю в небеса.

1962

Андрей  Вознесенский
*  *  *
Я памятник себе воздвиг чудесный, вечный.
Увечный
Наш бренный разум цепляется за пирамиды, статуи, памятные места -
Тщета!
Тыща лет больше, тыща лет меньше -
Но дальее ни черта!

Я - последний поэт цивилизации.
Не нашей, римской, а цивилизации вообще.
В эпоху духовного кризиса и цифиризации
Культура - позорнейшая из вещей.

Позорно знать неправду и не назвать ее,
А назвавши, позорно не искоренять,
Позорно похороны называть свадьбою,
Да еще кривляться на похоронах.

За эти слова меня современники удавят.
А будущий афро-евро-америко-азиат
С корнем выроет мой фундамент,
И будет дыра из планеты зиять.

И они примутся доказывать,
Что слова мои были вздорные,
Сложат лучшие песни, танцы, понапишут книг...
И я буду счастлив, что меня справедливо вздернули.
Вот это будет тот еще памятник!"
(фрагмент из поэмы «Авось!»)
1970
P.S. Важно увидеть, что последнее стихотворение в какой-то степени носит ироничный, пародийный характер.
